
1
00:00:00,000 --> 00:00:02,990

2
00:00:02,990 --> 00:00:06,300
New York (film slating)

3
00:00:06,300 --> 00:00:10,730
Well, there was at least one
case in the story of Auschwitz

4
00:00:10,730 --> 00:00:15,350
where the people knew
what their fate would be,

5
00:00:15,350 --> 00:00:17,780
that they would be gassed.

6
00:00:17,780 --> 00:00:20,720
And it is a very difficult
story to convey, I agree.

7
00:00:20,720 --> 00:00:24,500
But I would like you to help me.

8
00:00:24,500 --> 00:00:31,340
This is the story of the Czech
who came from Theresienstadt

9
00:00:31,340 --> 00:00:33,860
and who stayed
alive in Auschwitz

10
00:00:33,860 --> 00:00:40,190
for six months in a special
camp call the Czech family camp

11
00:00:40,190 --> 00:00:41,750
and who were gassed
after six months.

12
00:00:41,750 --> 00:00:46,910
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And they knew what
was in store for them.

13
00:00:46,910 --> 00:00:49,670
But this is one of the most
mysterious points of the story

14
00:00:49,670 --> 00:00:51,020
of Auschwitz for me.

15
00:00:51,020 --> 00:00:55,340
Why did they keep
them for six months?

16
00:00:55,340 --> 00:00:59,190
And how did the handle the
killing of these people?

17
00:00:59,190 --> 00:01:01,740

18
00:01:01,740 --> 00:01:03,100
It's not so clear cut.

19
00:01:03,100 --> 00:01:06,840
I know the case which
you are referring to.

20
00:01:06,840 --> 00:01:09,720
But it is not such a
clear cut matter as far

21
00:01:09,720 --> 00:01:12,450
as their knowledge.

22
00:01:12,450 --> 00:01:18,660
The substance of it is
approximately as follows.

23
00:01:18,660 --> 00:01:23,820
In September 1943,
transport of Czech Jews
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24
00:01:23,820 --> 00:01:27,180
from Terezin or from the
Theresienstadt or what

25
00:01:27,180 --> 00:01:27,900
is called?

26
00:01:27,900 --> 00:01:30,300
From the ghetto near Prague--

27
00:01:30,300 --> 00:01:33,730
was brought to Auschwitz.

28
00:01:33,730 --> 00:01:37,950
The number of the people
was approximately 4,000--

29
00:01:37,950 --> 00:01:42,870
close to that number
take or give another 500.

30
00:01:42,870 --> 00:01:46,950
They came into one particular
part of the camp, which

31
00:01:46,950 --> 00:01:50,040
was called [Place name].

32
00:01:50,040 --> 00:01:53,940
At that time, I was not walking
in the Canada command anymore

33
00:01:53,940 --> 00:01:59,070
or with the Canada detachment
but as a registrar in 2A.

34
00:01:59,070 --> 00:02:03,600
This was an adjacent camp
and only an electric wire

35
00:02:03,600 --> 00:02:05,040
fence separated me from.
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36
00:02:05,040 --> 00:02:05,700
Excuse me.

37
00:02:05,700 --> 00:02:06,590
I [INAUDIBLE].

38
00:02:06,590 --> 00:02:09,740
What is exactly
to be a registrar?

39
00:02:09,740 --> 00:02:17,550
Well, the blocks-- or what
you would call now barracks.

40
00:02:17,550 --> 00:02:21,630
In each barrack there were,
say, several hundred prisoners.

41
00:02:21,630 --> 00:02:24,680
And there were
certain functionaries.

42
00:02:24,680 --> 00:02:28,220
One was the head of the barrack
who was a blockalteste And

43
00:02:28,220 --> 00:02:30,160
there was blockalteste
[NON-ENGLISH]..

44
00:02:30,160 --> 00:02:31,980
He is second in command.

45
00:02:31,980 --> 00:02:34,920
And then there was a person
who was called [NON-ENGLISH]..

46
00:02:34,920 --> 00:02:37,050
And this was sort
of a person who

47
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00:02:37,050 --> 00:02:40,620
would have a record of how many
prisoners are on the block, how

48
00:02:40,620 --> 00:02:43,750
many portions of the
bread should be collected,

49
00:02:43,750 --> 00:02:47,940
how many portions should
be issued, who died.

50
00:02:47,940 --> 00:02:56,240
He would make sort of-- he
would be responsible for giving

51
00:02:56,240 --> 00:02:58,790
an account of what these--

52
00:02:58,790 --> 00:03:00,260
any of the administrative side.

53
00:03:00,260 --> 00:03:01,977
And it was a lot of red tape?

54
00:03:01,977 --> 00:03:02,810
[INTERPOSING VOICES]

55
00:03:02,810 --> 00:03:04,400
It was-- yes, yes.

56
00:03:04,400 --> 00:03:06,740
Because each time,
you see, in order

57
00:03:06,740 --> 00:03:09,440
to prevent escapes from
the concentration camp,

58
00:03:09,440 --> 00:03:13,550
they have to have constantly
the exact numbers of prisoners.
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59
00:03:13,550 --> 00:03:16,640
This number has been
constantly checked.

60
00:03:16,640 --> 00:03:20,540
And the Nazis developed a very
ingenious system for checking,

61
00:03:20,540 --> 00:03:24,590
say, among 30,000 prisoners
if somebody is missing or not.

62
00:03:24,590 --> 00:03:26,090
I mean, within one
hours, they would

63
00:03:26,090 --> 00:03:29,170
know if someone is
missing and who is missing

64
00:03:29,170 --> 00:03:31,300
and who are his
friends, et cetera.

65
00:03:31,300 --> 00:03:32,300
This was well organized.

66
00:03:32,300 --> 00:03:37,880
I mean the Nazis were
thorough, if anything.

67
00:03:37,880 --> 00:03:41,540
They liked order, sort
of, if you call it order.

68
00:03:41,540 --> 00:03:44,120
But it was a privileged
position inside the camp.

69
00:03:44,120 --> 00:03:46,460
Well, you had to be a
long time in the camp
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70
00:03:46,460 --> 00:03:49,020
before you got to a
position like that.

71
00:03:49,020 --> 00:03:50,180
Yes.

72
00:03:50,180 --> 00:03:52,375
And how those
privileged positions

73
00:03:52,375 --> 00:03:53,750
have been distributed
in the camp

74
00:03:53,750 --> 00:03:56,960
is, of course, a
story for itself.

75
00:03:56,960 --> 00:04:04,940
There were a lot of interests
intersecting, you see?

76
00:04:04,940 --> 00:04:07,160
Some of the privileged
positions went automatically

77
00:04:07,160 --> 00:04:10,150
to professional criminals.

78
00:04:10,150 --> 00:04:12,590
That's what the
Germans preferred most

79
00:04:12,590 --> 00:04:14,810
because those were
tough guys and they

80
00:04:14,810 --> 00:04:18,950
could be relied on to do their
job even better than the Nazis.

81
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00:04:18,950 --> 00:04:22,010
I mean, they were
colleagues, sort of.

82
00:04:22,010 --> 00:04:25,190
In the tradition in the
concentration camp, of course,

83
00:04:25,190 --> 00:04:26,210
was it's--

84
00:04:26,210 --> 00:04:28,120
in German concentration
camps, in general--

85
00:04:28,120 --> 00:04:30,800
that there was a considerable
amount of political prisoners

86
00:04:30,800 --> 00:04:34,310
who exerted a pressure
one way or another--

87
00:04:34,310 --> 00:04:37,750
passive resistance,
intrigues, et cetera--

88
00:04:37,750 --> 00:04:40,550
to get these criminals
out from their positions

89
00:04:40,550 --> 00:04:43,080
and replace them with
political prisoners.

90
00:04:43,080 --> 00:04:46,490
Now, also I was
not the classified

91
00:04:46,490 --> 00:04:48,710
as a political prisoner, really.

92
00:04:48,710 --> 00:04:52,480
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I suppose that they arrested
me for no good reason at all.

93
00:04:52,480 --> 00:04:58,070
But in the process of
this inner resistance--

94
00:04:58,070 --> 00:05:01,430
when a resistance
movement has been formed--

95
00:05:01,430 --> 00:05:03,830
by various maneuvers,
the resistance movement

96
00:05:03,830 --> 00:05:06,920
managed to shovel
me into a position

97
00:05:06,920 --> 00:05:09,170
where I was able to collect
a considerable amount

98
00:05:09,170 --> 00:05:17,240
of information and was also
able to convey this information

99
00:05:17,240 --> 00:05:24,350
and carry out various tasks
which the resistance movement,

100
00:05:24,350 --> 00:05:26,120
at that time, needed--

101
00:05:26,120 --> 00:05:30,260
or whatever their
objectives were.

102
00:05:30,260 --> 00:05:32,330
I mean, I had been
rather obeying

103
00:05:32,330 --> 00:05:34,130
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the orders of the
resistance movement,

104
00:05:34,130 --> 00:05:36,890
being a rather small cog
in this whole machinery,

105
00:05:36,890 --> 00:05:39,740
for certain reasons, especially
because my opinion was not

106
00:05:39,740 --> 00:05:41,900
always the same as theirs.

107
00:05:41,900 --> 00:05:45,360
Now, it's not about
the registrar's job.

108
00:05:45,360 --> 00:05:48,710
What it involved
[INAUDIBLE] was not so big.

109
00:05:48,710 --> 00:05:53,240
I mean, the number of prisoners
on that particular barrack

110
00:05:53,240 --> 00:05:54,690
had to be constantly recorded.

111
00:05:54,690 --> 00:05:59,270
And their numbers were
kept in a special file.

112
00:05:59,270 --> 00:06:02,150
And who died had to be
very exactly recorded.

113
00:06:02,150 --> 00:06:04,770

114
00:06:04,770 --> 00:06:07,740
This means at this time
when you were a register,
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115
00:06:07,740 --> 00:06:11,087
you said that you were
living in a block near--

116
00:06:11,087 --> 00:06:11,670
Yes, because--

117
00:06:11,670 --> 00:06:13,370
--the one where the Czech --

118
00:06:13,370 --> 00:06:15,780
Because this was
in the Bauabschnitt

119
00:06:15,780 --> 00:06:22,440
drei And those Czechs or
Czech Jews or Jewish Czechs

120
00:06:22,440 --> 00:06:24,410
or whatever you
want to call them,

121
00:06:24,410 --> 00:06:27,060
they were brought
into Bauabschnitt drei

122
00:06:27,060 --> 00:06:31,290
B This means it was 2B.

123
00:06:31,290 --> 00:06:33,420
And the division
between 2A and 2B

124
00:06:33,420 --> 00:06:38,010
was only one electrical
fence, through which

125
00:06:38,010 --> 00:06:41,450
nobody could climb, but
you could speak through it.

126
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00:06:41,450 --> 00:06:45,910
And see what was happening
in the next Bauabschnitt.

127
00:06:45,910 --> 00:06:53,880
So coming back to the point
of the Czech transport,

128
00:06:53,880 --> 00:06:55,980
this was a bit of a
surprise, because this

129
00:06:55,980 --> 00:06:57,120
was the first time--

130
00:06:57,120 --> 00:07:00,120
I was at that time already
over a year in Auschwitz

131
00:07:00,120 --> 00:07:02,067
and what you can
call an old hand,

132
00:07:02,067 --> 00:07:03,900
because anybody who
lived longer than a year

133
00:07:03,900 --> 00:07:05,872
was called an old prisoner.

134
00:07:05,872 --> 00:07:07,080
I wasn't so old at that time.

135
00:07:07,080 --> 00:07:11,160
I was, I think, 19 and 1/2
or something like that.

136
00:07:11,160 --> 00:07:14,100
But it was considered
an old prisoner.

137
00:07:14,100 --> 00:07:17,730
And there was a surprise.
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138
00:07:17,730 --> 00:07:20,880
Suddenly, I had this
Bauabschnitt a lot of movement.

139
00:07:20,880 --> 00:07:22,860
And I could see
immediately that they are

140
00:07:22,860 --> 00:07:25,020
bringing in women and children.

141
00:07:25,020 --> 00:07:26,890
This was the first
thing which struck me.

142
00:07:26,890 --> 00:07:28,140
Together?

143
00:07:28,140 --> 00:07:29,760
Women and children
instead of-- they

144
00:07:29,760 --> 00:07:32,497
used to carry them straight
to the crematorium.

145
00:07:32,497 --> 00:07:34,830
And suddenly I see that they
don't go to the crematorium

146
00:07:34,830 --> 00:07:39,060
but they come into the camp with
considerable amount of noise.

147
00:07:39,060 --> 00:07:40,242
[INAUDIBLE]

148
00:07:40,242 --> 00:07:43,140

149
00:07:43,140 --> 00:07:49,870
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And there were a number of
other surprising circumstances.

150
00:07:49,870 --> 00:07:52,350
In the morning, I could sort
out the whole situation.

151
00:07:52,350 --> 00:07:53,867
I could see that
those people were

152
00:07:53,867 --> 00:07:55,950
put into empty barracks
in the Bauabschnitt drei B

153
00:07:55,950 --> 00:07:58,470
which was empty until then.

154
00:07:58,470 --> 00:08:02,270
The families were kept together.

155
00:08:02,270 --> 00:08:05,090
The families, this means
men, women, and children?

156
00:08:05,090 --> 00:08:05,590
Yeah.

157
00:08:05,590 --> 00:08:12,280

158
00:08:12,280 --> 00:08:13,120
Yes.

159
00:08:13,120 --> 00:08:16,000
It is [INAUDIBLE].

160
00:08:16,000 --> 00:08:19,140
The families-- this means
men, women, and children--

161
00:08:19,140 --> 00:08:23,100
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were taken together
and nobody was gassed.

162
00:08:23,100 --> 00:08:28,160
They took with themselves
their luggage into the camp.

163
00:08:28,160 --> 00:08:30,090
And they were not shorn.

164
00:08:30,090 --> 00:08:33,740
Their hair was left.

165
00:08:33,740 --> 00:08:38,150
So they were in a different
position than anything

166
00:08:38,150 --> 00:08:40,210
which I have seen until now.

167
00:08:40,210 --> 00:08:40,960
It never happened.

168
00:08:40,960 --> 00:08:42,530
This was completely unusual?

169
00:08:42,530 --> 00:08:43,100
Unusual.

170
00:08:43,100 --> 00:08:45,030
Yes.

171
00:08:45,030 --> 00:08:48,470
So I didn't know what
to think about it.

172
00:08:48,470 --> 00:08:49,520
And nobody knew.

173
00:08:49,520 --> 00:08:53,420
But in the main
registrar's office--
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174
00:08:53,420 --> 00:08:55,468
and there were other
registrars just like me,

175
00:08:55,468 --> 00:08:56,510
but in a higher position.

176
00:08:56,510 --> 00:08:57,593
There was a main registry.

177
00:08:57,593 --> 00:09:01,160
It was known that all those
people have got special cards

178
00:09:01,160 --> 00:09:03,140
which are called--

179
00:09:03,140 --> 00:09:05,690
their cards had
a remark on them.

180
00:09:05,690 --> 00:09:10,560

181
00:09:10,560 --> 00:09:12,900
This time it is right way.

182
00:09:12,900 --> 00:09:15,780
And that remark
said, [NON-ENGLISH]..

183
00:09:15,780 --> 00:09:19,020

184
00:09:19,020 --> 00:09:20,660
SB we knew what means--

185
00:09:20,660 --> 00:09:24,030
[NON-ENGLISH] which
meant "cussing."
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186
00:09:24,030 --> 00:09:26,610
And quarantÃ¤ne also
we knew what it means.

187
00:09:26,610 --> 00:09:31,240
But it didn't make sense
to us that somebody

188
00:09:31,240 --> 00:09:33,580
should be kept in the
camp for six months

189
00:09:33,580 --> 00:09:35,640
in order to be gassed
after six months.

190
00:09:35,640 --> 00:09:36,550
Yes.

191
00:09:36,550 --> 00:09:39,070
This was rather
an unusual twist.

192
00:09:39,070 --> 00:09:45,590
And therefore, it was left
open to interpretation if SB,

193
00:09:45,590 --> 00:09:49,030
[NON-ENGLISH],, always
means death in gas chamber,

194
00:09:49,030 --> 00:09:50,780
or if perhaps it has
got a double meaning.

195
00:09:50,780 --> 00:09:53,860
Perhaps they mean sometimes
in a different way,

196
00:09:53,860 --> 00:09:54,940
in a different coding.

197
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00:09:54,940 --> 00:09:59,470

198
00:09:59,470 --> 00:10:04,550
New York (film slating)

199
00:10:04,550 --> 00:10:09,080
Well the files then, as we knew
very well from that central

200
00:10:09,080 --> 00:10:13,160
registry of those families--
of this whole family transport

201
00:10:13,160 --> 00:10:18,050
were marked SBSB[NON-ENGLISH]
quarantÃ¤ne, which meant.

202
00:10:18,050 --> 00:10:22,190
In normal language, gas
chambers after six months.

203
00:10:22,190 --> 00:10:23,858
But it was so
incongruous that they

204
00:10:23,858 --> 00:10:26,150
would keep somebody for six
months in the camp in order

205
00:10:26,150 --> 00:10:32,360
to gas him in total that
we left this question open,

206
00:10:32,360 --> 00:10:33,410
the interpretation.

207
00:10:33,410 --> 00:10:38,660
And the six months were
supposed to elapse on 7 March.

208
00:10:38,660 --> 00:10:40,670
I can remember the
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date very well,

209
00:10:40,670 --> 00:10:43,370
because that's the birthday
of President Masaryk, who

210
00:10:43,370 --> 00:10:45,950
founded Czechoslovakia.

211
00:10:45,950 --> 00:10:48,500
So it was one of the
mnemotechnique things,

212
00:10:48,500 --> 00:10:50,800
you know.

213
00:10:50,800 --> 00:10:57,120
Now, in December, what the
resistance was meant by,

214
00:10:57,120 --> 00:10:59,520
I didn't know at that moment.

215
00:10:59,520 --> 00:11:04,080
But it was, in the first
line, a mutual help.

216
00:11:04,080 --> 00:11:06,270
And it usually centered--

217
00:11:06,270 --> 00:11:09,210
one had to find people
who are absolutely

218
00:11:09,210 --> 00:11:14,640
trustworthy and reliable
and able of some action.

219
00:11:14,640 --> 00:11:17,310
And in the first line,
one have to help them

220
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00:11:17,310 --> 00:11:18,720
in any possible way--

221
00:11:18,720 --> 00:11:21,800
medication, finding
them easier jobs--

222
00:11:21,800 --> 00:11:24,510
in other words, preserving
them for the moment to come.

223
00:11:24,510 --> 00:11:26,440
What was the meaning
of resistance

224
00:11:26,440 --> 00:11:30,470
inside an extermination camp?

225
00:11:30,470 --> 00:11:34,100
Inside concentration camps,
you see, normal concen --

226
00:11:34,100 --> 00:11:37,410
this you must understand
there is a difference between

227
00:11:37,410 --> 00:11:40,290
Auschwitz and other
concentration camps.

228
00:11:40,290 --> 00:11:41,140
That is what I mean.

229
00:11:41,140 --> 00:11:42,420
Yes.

230
00:11:42,420 --> 00:11:47,670
Auschwitz and Birkenau, apart
from being Hinruchtung center,

231
00:11:47,670 --> 00:11:52,830
a mass murder center, was a
normal concentration camp, too,
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232
00:11:52,830 --> 00:11:57,030
which had its order, like
[Mauthausen like Buchenwald,

233
00:11:57,030 --> 00:12:02,080
like Dachau, like Sachsenhausen
But whereas in Mauthausen,

234
00:12:02,080 --> 00:12:04,660
the main product.

235
00:12:04,660 --> 00:12:07,680
So you had that as an element
of a normal concentration camp.

236
00:12:07,680 --> 00:12:11,550
And you had that as an
element of what they call

237
00:12:11,550 --> 00:12:14,040
a wrongly extermination camp.

238
00:12:14,040 --> 00:12:17,130
But I think this is a
word coined by the Nazis.

239
00:12:17,130 --> 00:12:21,351
I would prefer to call
it execution camps.

240
00:12:21,351 --> 00:12:22,790
Where, as a product, should--

241
00:12:22,790 --> 00:12:23,290
Why?

242
00:12:23,290 --> 00:12:24,720
Can you explain me?

243
00:12:24,720 --> 00:12:25,920
Yes.
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244
00:12:25,920 --> 00:12:26,670
I beg your pardon?

245
00:12:26,670 --> 00:12:28,110
Can you explain
me the difference

246
00:12:28,110 --> 00:12:30,850
for you between
extermination and execution?

247
00:12:30,850 --> 00:12:32,970
Well, I suppose that
the word extermination

248
00:12:32,970 --> 00:12:36,540
comes from the word
Ausrottung which means--

249
00:12:36,540 --> 00:12:38,610
extermination is
used, Ausrottung

250
00:12:38,610 --> 00:12:44,610
is used in this connection
with elimination

251
00:12:44,610 --> 00:12:49,360
of unsanitary insects.

252
00:12:49,360 --> 00:12:53,830
And this was, of course, a code
name for mass murder of various

253
00:12:53,830 --> 00:12:57,250
people who were either labelled
as Jews or they were Jews

254
00:12:57,250 --> 00:13:03,330
or they were other sort
of unwanted human material
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255
00:13:03,330 --> 00:13:05,740
in the German Reich.

256
00:13:05,740 --> 00:13:08,380
And this word the
Ausrottung extermination,

257
00:13:08,380 --> 00:13:14,110
I find perfectly unsuitable for
description of their murder.

258
00:13:14,110 --> 00:13:17,190
And I would prefer to
call it that it was--

259
00:13:17,190 --> 00:13:19,950
a German word would
be [NON-ENGLISH]..

260
00:13:19,950 --> 00:13:21,790
And then an English
translation, I suppose,

261
00:13:21,790 --> 00:13:24,120
would be execution camp.

262
00:13:24,120 --> 00:13:25,870
In other words, the
main product was

263
00:13:25,870 --> 00:13:29,560
execution of people, which
was carried out mainly

264
00:13:29,560 --> 00:13:32,400
by gas chambers.

265
00:13:32,400 --> 00:13:32,900
Yes.

266
00:13:32,900 --> 00:13:35,362
But since they stopped--
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267
00:13:35,362 --> 00:13:36,320
Excuse me for a second.

268
00:13:36,320 --> 00:13:36,800
Yes.

269
00:13:36,800 --> 00:13:37,550
It doesn't matter.

270
00:13:37,550 --> 00:13:45,330
Just to-- to return to the
special position of the family

271
00:13:45,330 --> 00:13:47,740
camp.

272
00:13:47,740 --> 00:13:51,590
So in December 20,
another transport came.

273
00:13:51,590 --> 00:13:56,350
Again, left their properties,
their children, wives, mothers,

274
00:13:56,350 --> 00:13:58,950
grandmothers, everything.

275
00:13:58,950 --> 00:14:01,320
And they lived this idyllic
life in Bauabschnitt drei B

276
00:14:01,320 --> 00:14:05,520
which is school for
children with specially milk

277
00:14:05,520 --> 00:14:06,960
for children and white bread.

278
00:14:06,960 --> 00:14:08,640
Children had to get
milk and white bread
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279
00:14:08,640 --> 00:14:10,870
as a special ration.

280
00:14:10,870 --> 00:14:14,280
And sort of reasonably
almost humane treatment--

281
00:14:14,280 --> 00:14:17,880
I mean, unusual for
anything we have

282
00:14:17,880 --> 00:14:26,820
seen until then in the
execution camp of Birkenau.

283
00:14:26,820 --> 00:14:29,990
Now the March 7 started to near.

284
00:14:29,990 --> 00:14:33,780
And this was supposed to
give us the signal of what

285
00:14:33,780 --> 00:14:35,060
is supposed to happen.

286
00:14:35,060 --> 00:14:37,920
This means they arrived
the 7th of September?

287
00:14:37,920 --> 00:14:38,505
Yes.

288
00:14:38,505 --> 00:14:40,910
And you were sure
that on March 7--

289
00:14:40,910 --> 00:14:43,940
Well, they said
SB [NON-ENGLISH]..

290
00:14:43,940 --> 00:14:48,390
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SB was six months quarantÃ¤ne
So something was supposed

291
00:14:48,390 --> 00:14:50,400
to happen after six months.

292
00:14:50,400 --> 00:14:52,990
But what, we did
not know for sure.

293
00:14:52,990 --> 00:14:54,240
But you were expecting--

294
00:14:54,240 --> 00:14:58,470
Something unusual
we were expecting.

295
00:14:58,470 --> 00:15:01,080
But meanwhile, my
job was to find out

296
00:15:01,080 --> 00:15:04,920
who is suitable for any
resistance in that camp.

297
00:15:04,920 --> 00:15:10,920
And our practice was that
people who have already

298
00:15:10,920 --> 00:15:14,400
shown their reliability and
ability to resist the fascism

299
00:15:14,400 --> 00:15:15,700
in one way or another--

300
00:15:15,700 --> 00:15:19,650
and this was usually centered
around the ex members

301
00:15:19,650 --> 00:15:22,590
of the international
brigade in Spain.

Contact reference@ushmm.org for further information about this collection 

This is a verbatim transcript of spoken word generated with 3Play Media. 
It is not the primary source, and it may contain errors in spelling or accuracy.



302
00:15:22,590 --> 00:15:27,420
Now, once we found one
or two, once they managed

303
00:15:27,420 --> 00:15:31,980
to find one or two by
a couple of enquiries,

304
00:15:31,980 --> 00:15:36,090
around the resource people
speaking to them through wires

305
00:15:36,090 --> 00:15:42,600
and also by other means, we
soon found several members

306
00:15:42,600 --> 00:15:47,030
of the international brigade
being among this family camp.

307
00:15:47,030 --> 00:15:49,140
And they, in turn,
knew other ones

308
00:15:49,140 --> 00:15:51,460
from the resistance movement.

309
00:15:51,460 --> 00:15:54,600
And so in no time I had a list--

310
00:15:54,600 --> 00:15:57,960
of course, not on
paper, but in my mind--

311
00:15:57,960 --> 00:16:04,570
of about 30 to 40
people who had a record

312
00:16:04,570 --> 00:16:10,350
from the past of developing
some sort of resistance
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313
00:16:10,350 --> 00:16:13,530
against the Nazis.

314
00:16:13,530 --> 00:16:14,590
And with those people.

315
00:16:14,590 --> 00:16:15,550
We kept contact.

316
00:16:15,550 --> 00:16:19,650
And one of the
people with whom I

317
00:16:19,650 --> 00:16:22,380
kept contact was
a representative

318
00:16:22,380 --> 00:16:27,810
of this resistance was
a man called Hugo Lenk,

319
00:16:27,810 --> 00:16:30,680
Lenek who is from Prague.

320
00:16:30,680 --> 00:16:37,240
He's still alive in Prague for
reasons which I will explain.

321
00:16:37,240 --> 00:16:48,030
Now, apart from that, a special
figure took sort of a match

322
00:16:48,030 --> 00:16:48,930
in the family camp.

323
00:16:48,930 --> 00:16:52,950
And this man was a man
called Fredy Hirsch.

324
00:16:52,950 --> 00:16:56,740
This was a German
Jew, or Jewish German.
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325
00:16:56,740 --> 00:16:58,050
I don't know how you call it.

326
00:16:58,050 --> 00:17:01,200
He was from Germany,
officially, born.

327
00:17:01,200 --> 00:17:05,220
He emigrated from
Germany to Prague.

328
00:17:05,220 --> 00:17:13,980
And in Prague, he was active as
a sportsman in a Jewish sports

329
00:17:13,980 --> 00:17:15,900
club called Maccabee.

330
00:17:15,900 --> 00:17:17,640
He was a Zionist, though, I see?

331
00:17:17,640 --> 00:17:20,010
If he was a Zionist
or not, I don't know.

332
00:17:20,010 --> 00:17:23,329
He was a sportsman who
found a job within a Zionist

333
00:17:23,329 --> 00:17:27,030
organization when there was no
other job available for him.

334
00:17:27,030 --> 00:17:29,040
He was an emigre living
in Czechoslovakia.

335
00:17:29,040 --> 00:17:32,860
Finally, he was transported
into the Theresienstadt ghetto

336
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00:17:32,860 --> 00:17:40,220
and came with his family-- first
family transport into Birkenau.

337
00:17:40,220 --> 00:17:42,455
Now, it turned out that he has--

338
00:17:42,455 --> 00:17:49,950

339
00:17:49,950 --> 00:17:52,910
New York (film slating)

340
00:17:52,910 --> 00:17:53,730
Well, I repeat my--

341
00:17:53,730 --> 00:17:55,188
[NON-ENGLISH SPEECH].

342
00:17:55,188 --> 00:18:03,540

343
00:18:03,540 --> 00:18:05,180
Well, I repeat my question.

344
00:18:05,180 --> 00:18:09,712
What was the aim, the goal
of a resistance movement

345
00:18:09,712 --> 00:18:11,510
in an execution camp?

346
00:18:11,510 --> 00:18:14,900
I see there is a big
difference between Auschwitz,

347
00:18:14,900 --> 00:18:17,300
in this respect, on
the concentration

348
00:18:17,300 --> 00:18:19,680
camps like Dachau,
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[INAUDIBLE],, and so on

349
00:18:19,680 --> 00:18:22,680
that you talked about.

350
00:18:22,680 --> 00:18:27,650
Well, obviously Auschwitz was
run as a concentration camp,

351
00:18:27,650 --> 00:18:28,450
as I explained.

352
00:18:28,450 --> 00:18:28,950
Yes.

353
00:18:28,950 --> 00:18:32,990
Only the object of the
concentration camp was death.

354
00:18:32,990 --> 00:18:36,140
But otherwise, it looked like
any other concentration camp

355
00:18:36,140 --> 00:18:37,610
in Germany.

356
00:18:37,610 --> 00:18:39,360
And in those
concentration camps,

357
00:18:39,360 --> 00:18:43,560
there was concentrated
from Europe--

358
00:18:43,560 --> 00:18:49,220
they were concentrated
men who already

359
00:18:49,220 --> 00:18:53,270
have shown in one way or another
a resistance towards Nazism--

360
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00:18:53,270 --> 00:18:59,350
trade unionists, social
Democrats, communists,

361
00:18:59,350 --> 00:19:02,100
ex-fighters from Spain--

362
00:19:02,100 --> 00:19:06,980
very important element, because
they knew internationally, they

363
00:19:06,980 --> 00:19:08,800
knew various nationalities--

364
00:19:08,800 --> 00:19:10,040
International brigades?

365
00:19:10,040 --> 00:19:13,080
International brigades from the
other acquaintances started.

366
00:19:13,080 --> 00:19:20,180
Now, I was picked up by
the resistance movement

367
00:19:20,180 --> 00:19:23,330
approximately five months
after I was in Auschwitz

368
00:19:23,330 --> 00:19:28,670
that it came to my notice that
anything of this sort exists.

369
00:19:28,670 --> 00:19:32,520
And I was picked up by them
for a number of reasons.

370
00:19:32,520 --> 00:19:35,240
It was very dangerous
for them to pick me up

371
00:19:35,240 --> 00:19:37,550
if they didn't
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trust me that I can

372
00:19:37,550 --> 00:19:43,930
keep my mouth closed the
under unpleasant conditions,

373
00:19:43,930 --> 00:19:45,180
if necessary.

374
00:19:45,180 --> 00:19:46,260
Torture, you mean?

375
00:19:46,260 --> 00:19:48,410
Yes.

376
00:19:48,410 --> 00:19:55,040
And because I had already some
sort of, after five months

377
00:19:55,040 --> 00:19:58,460
stay in the camp, a bit of a
record that under torture I

378
00:19:58,460 --> 00:20:02,200
didn't speak, and also I--

379
00:20:02,200 --> 00:20:07,850
so I was approached by a man
from Slovakia called Farber

380
00:20:07,850 --> 00:20:10,820
who, later after the war,
became also known because he was

381
00:20:10,820 --> 00:20:15,100
a personal-- first
secretary of the minister--

382
00:20:15,100 --> 00:20:18,980
vice minister [Personal Name].

383
00:20:18,980 --> 00:20:20,670
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But this was much
later after the war.

384
00:20:20,670 --> 00:20:22,370
But at that time,
Farber was a member

385
00:20:22,370 --> 00:20:23,550
of the resistance movement.

386
00:20:23,550 --> 00:20:27,990
He was an ex-member of
the international brigade.

387
00:20:27,990 --> 00:20:31,750
And he approached me at
a time when I was dying.

388
00:20:31,750 --> 00:20:33,450
I had such a time in Auschwitz.

389
00:20:33,450 --> 00:20:36,780
I was down to 42 kilo.

390
00:20:36,780 --> 00:20:39,510
And I was unable to move.

391
00:20:39,510 --> 00:20:43,480
It was shortly after
I survived typhus.

392
00:20:43,480 --> 00:20:46,800
And I was in a
pretty tough position

393
00:20:46,800 --> 00:20:50,070
also because of wounds
which I received

394
00:20:50,070 --> 00:20:53,170
from the hands of the Nazis.

395
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00:20:53,170 --> 00:20:56,760
And I needed medical help,
also, as a sort of help.

396
00:20:56,760 --> 00:21:02,310
And at that time, Farber
approached me and offered me

397
00:21:02,310 --> 00:21:07,080
help, which consisted of
getting to me medically

398
00:21:07,080 --> 00:21:11,130
qualified personnel
to take care of me,

399
00:21:11,130 --> 00:21:15,570
and the supply of medicaments,
which were stolen, obviously,

400
00:21:15,570 --> 00:21:18,630
from the property
of the transports,

401
00:21:18,630 --> 00:21:21,240
and additional food,
which I needed to recover.

402
00:21:21,240 --> 00:21:23,520
And in no time, I was
recovered, actually,

403
00:21:23,520 --> 00:21:28,740
and obliged with
similar services

404
00:21:28,740 --> 00:21:31,590
to the resistance movement.

405
00:21:31,590 --> 00:21:33,600
This was the first moment.

406
00:21:33,600 --> 00:21:38,550
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The resistance movement
meant a mutual help

407
00:21:38,550 --> 00:21:44,520
among people who have some
connection from the past

408
00:21:44,520 --> 00:21:49,620
or shown in the past that they
are willing to resist Nazism

409
00:21:49,620 --> 00:21:54,210
for purposes of which
were not clearly defined,

410
00:21:54,210 --> 00:21:56,840
but meanwhile, to keep together.

411
00:21:56,840 --> 00:21:59,310
It was a mutual help.

412
00:21:59,310 --> 00:22:04,540
You can call it anti-Nazi mafia,
if you want to call it that.

413
00:22:04,540 --> 00:22:07,530
It's a beautiful saying.

414
00:22:07,530 --> 00:22:10,960
So that was clear to me.

415
00:22:10,960 --> 00:22:12,900
But it was also
because the tasks

416
00:22:12,900 --> 00:22:15,990
which I had in these connections
were, of course, simple.

417
00:22:15,990 --> 00:22:20,520
I mean, I had to steal the
medicaments where I could--
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418
00:22:20,520 --> 00:22:23,300
during my work on the ramp,
I could put the hands on it

419
00:22:23,300 --> 00:22:30,360
within the Canada, and
supplies and medication which

420
00:22:30,360 --> 00:22:33,510
was needed for others
while I was healthy

421
00:22:33,510 --> 00:22:36,360
and which I got before.

422
00:22:36,360 --> 00:22:43,500
And of course to carry
messages from one to another.

423
00:22:43,500 --> 00:22:48,250
But for me, in my
mind, resistance

424
00:22:48,250 --> 00:22:53,020
meant destruction of
the execution camp.

425
00:22:53,020 --> 00:22:57,580
That's what I understood
in my naivete, perhaps.

426
00:22:57,580 --> 00:23:00,370
But I saw that people who
take this risk, that they

427
00:23:00,370 --> 00:23:02,540
are preparing for striking out.

428
00:23:02,540 --> 00:23:06,340

429
00:23:06,340 --> 00:23:09,870
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But were they, in fact,
preparing for striking out?

430
00:23:09,870 --> 00:23:13,930
Well, what happened was a
very peculiar development.

431
00:23:13,930 --> 00:23:16,540
Some of the members
of the resistance--

432
00:23:16,540 --> 00:23:19,540
and mind you, the
resistance leadership--

433
00:23:19,540 --> 00:23:25,840
was concentrated in the hands
of German-speaking anti-Nazis

434
00:23:25,840 --> 00:23:28,360
for natural reasons,
because, say,

435
00:23:28,360 --> 00:23:32,120
the anti-Nazis, who
were German by birth,

436
00:23:32,120 --> 00:23:36,430
were considered racially
pure by the Nazi hierarchy,

437
00:23:36,430 --> 00:23:40,010
only sort of misled, who have
to be kept in the concentration

438
00:23:40,010 --> 00:23:40,510
camp.

439
00:23:40,510 --> 00:23:42,430
But they couldn't
be simply executed

440
00:23:42,430 --> 00:23:45,980
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or something like that, as
it was necessary always.

441
00:23:45,980 --> 00:23:48,400
I mean, they got a
bit better treatment

442
00:23:48,400 --> 00:23:49,690
than the rest of the camp.

443
00:23:49,690 --> 00:23:52,780
I don't say that they
were treated with gloves,

444
00:23:52,780 --> 00:23:55,720
with white gloves, especially
not in Auschwitz, which was

445
00:23:55,720 --> 00:23:57,820
the worst concentration camp.

446
00:23:57,820 --> 00:24:01,630
But they managed, with
time, to gain influence

447
00:24:01,630 --> 00:24:06,790
over various Nazi
dignitaries from the SS

448
00:24:06,790 --> 00:24:09,670
and slowly improve
the conditions

449
00:24:09,670 --> 00:24:13,340
within the concentration camp.

450
00:24:13,340 --> 00:24:19,880
They by hook or crook, even by
using blackmail against them,

451
00:24:19,880 --> 00:24:25,370
by knowing about various
petty thefts they committed,
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452
00:24:25,370 --> 00:24:27,820
because the Nazis like to
steal, no matter how high they

453
00:24:27,820 --> 00:24:29,270
were in the position, you know.

454
00:24:29,270 --> 00:24:30,770
This was characteristic
of Nazis,

455
00:24:30,770 --> 00:24:32,970
as they were corruptible.

456
00:24:32,970 --> 00:24:35,000
Money, they liked.

457
00:24:35,000 --> 00:24:37,520
And the money from the
victims of Auschwitz

458
00:24:37,520 --> 00:24:40,010
was supposed to go
to the state bank.

459
00:24:40,010 --> 00:24:44,520
But quite a bit remains
sticking in their pockets.

460
00:24:44,520 --> 00:24:47,580
And they liked good life.

461
00:24:47,580 --> 00:24:51,800
So there was something
of a possibility

462
00:24:51,800 --> 00:24:55,500
of blackmail in
one way or another

463
00:24:55,500 --> 00:24:59,450
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and to use up
rivalries among the SS.

464
00:24:59,450 --> 00:25:02,540
And the leadership
of the resistance

465
00:25:02,540 --> 00:25:07,970
managed to use it in a way
which led systematically

466
00:25:07,970 --> 00:25:11,690
to an improvement of conditions
within the concentration camp

467
00:25:11,690 --> 00:25:13,290
itself.

468
00:25:13,290 --> 00:25:17,480
For instance, it was
forbidden to beat prisoners

469
00:25:17,480 --> 00:25:20,930
from a certain time
onwards, from '43.

470
00:25:20,930 --> 00:25:23,840
This doesn't mean that
prisoners were not beaten.

471
00:25:23,840 --> 00:25:26,030
This doesn't mean that
prisoners were not murdered.

472
00:25:26,030 --> 00:25:28,800
But I can say with
good conscience

473
00:25:28,800 --> 00:25:33,470
that in the year 1943, the
situation in Auschwitz-Birkenau

474
00:25:33,470 --> 00:25:36,680
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improved drastically,
which means

475
00:25:36,680 --> 00:25:43,047
that murder and torture was less
common than in the year before.

476
00:25:43,047 --> 00:25:44,130
Inside the concentration--

477
00:25:44,130 --> 00:25:46,010
In the concentration camp.

478
00:25:46,010 --> 00:25:47,963
And--

479
00:25:47,963 --> 00:25:48,880
But in the same time--

480
00:25:48,880 --> 00:25:49,820
[INTERPOSING VOICES]

481
00:25:49,820 --> 00:25:54,230
Consistently with that, the
mortality in the concentration

482
00:25:54,230 --> 00:26:00,560
camps started to decrease,
whereas in 1943-- '42--

483
00:26:00,560 --> 00:26:04,650
in Birkenau in
December and January,

484
00:26:04,650 --> 00:26:09,080
a death rate of 400
prisoners per day was common.

485
00:26:09,080 --> 00:26:14,630
By May 1943, not only because
of the weather improvement

486

Contact reference@ushmm.org for further information about this collection 

This is a verbatim transcript of spoken word generated with 3Play Media. 
It is not the primary source, and it may contain errors in spelling or accuracy.



00:26:14,630 --> 00:26:17,360
but due to the activities
of the resistance

487
00:26:17,360 --> 00:26:22,340
movement, which slowly changed
the professional criminals

488
00:26:22,340 --> 00:26:24,980
from the positions of capos,
registrars, and so on,

489
00:26:24,980 --> 00:26:28,330
and managed to replace
them with politicals,

490
00:26:28,330 --> 00:26:34,520
their improvement was so marked
that the mortality grossly

491
00:26:34,520 --> 00:26:36,620
decreased in the camp.

492
00:26:36,620 --> 00:26:40,310
And they considered it a
great victory on their side.

493
00:26:40,310 --> 00:26:43,160

494
00:26:43,160 --> 00:26:47,390
In other words,
their ideology was

495
00:26:47,390 --> 00:26:50,720
to resist Nazism by
any means and to behave

496
00:26:50,720 --> 00:26:54,260
in a dignified way, even
in a concentration camp,

497
00:26:54,260 --> 00:26:59,120
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and by dignified way meant
to preserve one another

498
00:26:59,120 --> 00:27:02,420
and to create this sort of
what we called mafia, anti-Nazi

499
00:27:02,420 --> 00:27:06,680
mafia, and use this anti-Nazi
mafia for humanization

500
00:27:06,680 --> 00:27:08,760
of the conditions in
the concentration camp.

501
00:27:08,760 --> 00:27:11,320
That was the objective
in the first line.

502
00:27:11,320 --> 00:27:11,820
OK.

503
00:27:11,820 --> 00:27:14,700
Now let's come back
to Fredy Hirsch.

504
00:27:14,700 --> 00:27:15,200
Yes.

505
00:27:15,200 --> 00:27:18,500

506
00:27:18,500 --> 00:27:23,560
Fredy Hirsch became,
in this camp--

507
00:27:23,560 --> 00:27:24,560
In the Czech camp?

508
00:27:24,560 --> 00:27:29,980
In the Czech camp a
rather respected figure.
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509
00:27:29,980 --> 00:27:34,990
He showed a considerable
amount of interest

510
00:27:34,990 --> 00:27:38,460
for the education of the
children who were there,

511
00:27:38,460 --> 00:27:39,420
personal interest.

512
00:27:39,420 --> 00:27:42,090
He knew each child by name.

513
00:27:42,090 --> 00:27:44,180
Each child called him Fredy.

514
00:27:44,180 --> 00:27:48,630
Soon he became very popular
among the whole camp,

515
00:27:48,630 --> 00:27:53,370
a very respectable
sort of personality.

516
00:27:53,370 --> 00:27:59,550
And by his upright behavior
and obvious human dignity

517
00:27:59,550 --> 00:28:03,480
which he had, he attracted
the attention of SS, too.

518
00:28:03,480 --> 00:28:07,830
I mean, the SS liked people
with sporty behavior.

519
00:28:07,830 --> 00:28:09,300
And he was a
professional sportsman

520
00:28:09,300 --> 00:28:13,860
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and the food was better in the
family camp than elsewhere.

521
00:28:13,860 --> 00:28:16,170
He kept up his--

522
00:28:16,170 --> 00:28:16,870
Spirit?

523
00:28:16,870 --> 00:28:17,610
Spirit.

524
00:28:17,610 --> 00:28:20,460
And soon he was sort
of a spiritual leader

525
00:28:20,460 --> 00:28:22,350
of the whole camp.

526
00:28:22,350 --> 00:28:23,850
In this family
camp, if there was

527
00:28:23,850 --> 00:28:26,880
a quarrel or something like
that, he would act as a judge.

528
00:28:26,880 --> 00:28:28,260
He would sort it out.

529
00:28:28,260 --> 00:28:31,916
He would try to
mollify those quarrels.

530
00:28:31,916 --> 00:28:36,120
And if somebody was maltreated
by kapos from outside,

531
00:28:36,120 --> 00:28:40,230
or even by SS, he had sort of
an influence and he was a man

532
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00:28:40,230 --> 00:28:43,560
to be-- who was trusted,
not only by the resistance

533
00:28:43,560 --> 00:28:46,830
movement, but--

534
00:28:46,830 --> 00:28:48,030
But--

535
00:28:48,030 --> 00:28:51,980
[SIDE CONVERSATION]

536
00:28:51,980 --> 00:28:57,000
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